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Editorial
A propos Röstigraben

Als im Juni dieses Jahres unsere Französisch-Uebersetzerin der
Mittelungsartikel ihre Verehelichung bekanntgab und gleichzeitig
von ihrem Amt zurücktrat, wandte sich der SGFF-Präsident an alle
Präsidenten beziehrungsweise Delegierten der welschen Sektionen
und bat sie, für einen Ersatz besorgt zu sein. Leider hat der
Präsident bis heute keine einzige Antwort auf seine Briefe erhalten,
was ihn sehr nachdenklich stimmt. (Kurz vor Redaktionsschluss
ertönte ein Echo aus dem Waadtland).

Die Folge davon, dass kein Uebersetzer und keine Uebersetzerin die
bescheidene Aufgabe übernommen haben, ist, dass diese
Mitteilungen leider nur in deutscher Sprache erscheinen. Meines
Erachtens müssten diesmal unsere welschen Kollegen eine Brücke
über den vielzitierten Röstigraben schlagen

Der Präsident

A propos du Röstigraben....

Comme en juin passé la traductrice des articles de notre Bulletin
nous a fait savoir qu'elle s'est mariée et qu'elle renonçait à sa

fonction, le président de la SSEG s'est adressé à toutes les sections
romandes et les a priées de se charger de trouver un(e)
substituant(e). Malheureusement, le président n'a reçu aucune
réponse jusqu'ici (sauf les vaudois), ce qui le rend très pensif.

Le résultat est qu'aucune traductrice et aucun traducteur a pris sur
soi cette tâche modeste, mais importante et que nous ne pouvons pas

publier les nouvelles du présent Bulletin aussi en français. Elles
paraiissent seulement en langue allemande. Il me semble que cette
fois-ci nos collègues romands ont le devoir de jeter un pont sur le

"Röstigraben" cité tant de fois

Le Président
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